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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de 
letras mayúsculas y cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se 
hace~re-rencia a. un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/, . .) se publican 
normalmente en S~r~~/e~w~ttos trimestrales de los Docwwrtos [o, hasta diciembre 

-de 1975, Actos] Ojiciules clel Consejo de Seguridud. La fecha del documento 
indica el-suplementoen que aparece o en que se-da información sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que 
se adoptó en 1964, se publican en volúmenes anuales de Resoluciones y decisiones 

1 &/ Corrsc$> (lp Seguridud. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto 
retroactivo a las resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 1965, entró 
plenamente en vigor en esa fecha. 
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La situación entre el Irán y el~lraq 

1. El PRESIDENTE (ittterptvtacih del Jrattcés): 
Quisiera informar a los miembros del Consejo de Segu- 
ridad que he recibido una carta del representante del 
-Iraq, en la cual pide que se lo invite a participar en el 
-debate sobre el tema que figura en nuestro orden del 
día. De conformidad con la práctica habitual propongo, 
con el consentimiento del Consejo, que se invite a este 
representante a participar en el debate, sin derecho de 
voto, de acuerdo con las disposiciones pertinentes de la 
Carta y-el artículo 37 del reglamento provisjonal. 

Por ittvituciúrt del Presidente, el Sr. Kittatti Wuq), 
tottu miento u IU tnesu del Consejo. 

2. El PRESIDENTE (ittterpretrtcidn del fruncés): 
El Consejo se reíme hoy en respuesta a una carta de 
fecha 26 de septiembre dirigida al Presidente clel Con- 
sejo por los representantes de México y de Noruega. 
Dicha carta figura en el documento S/14198. 

3. Quisiera señalar a la atención de los miembros los 
siguientes documentos: S/l4191 y S/14192, que contie- 
nen el texto de las cartas -fechadas, respectiva- 
mente, el 22 y el 24 de septiembre - ditigidas al 
Secretario General y al Presidente del Consejo, respec- 
tivamente por el Encargado de Negocios interino de la 
Misión Permanente del Iraq; S/l4193 y Corr.1, en el 
que figura el texto de una carta de fecha 24 de septiem- 
bre dirigida al Presidente del Consejo por el Secreta- 

rio General; S/ 14195, en que figura el texto de una carta 
de fecha 25 de septiembre, dirigida al Secretario Gene- 
ral por el representante de Túnez: S/141% y S114197. 
que contienen el texto de cartas dirigidas, respectiva- 
mente, el 23 y el 25 de septiembre por el Secretario 
General al Presidente del Consejo. 

4. Ahora doy la palabra al Secretario General. 

5. El SECRETARIO GENERAL (itttwpretmidt~ del 
in&%): Agradezco la oportunidad de formular una 
breve declaración ante el Consejo, resumiendo los 
acontecimientos que tuvieron lugar en las Naciones 
Unidas en los últimos días-conrespecto al conflicto 
entre el Irán y el Iraq. 

6. Desde los primeros choques, he seguido los acon- 
tecimientos con honda preocupación. El lunes 22 de 
-septiembre exhorté a las partes a poner fin ala lucha y 
a realizar todos los esfuerzos posibles para zanjar sus 
diferencias mediante negociaciones. El mismo día, a 
través de los representantes de los dos Gobiernos ante 
las Naciones Unidas, ofrecí mis buenos oficios en el 
caso de que las partes consideraran que esto podía ser 
rítil para solucionar sus diferencias. = ~- 

7. Al día siguiente, 23 de septiembre,-pedí al Presi- 
dente del Consejo de Seguridad que dispusiera la cele- 
braciórrde consultas del Consejo dentro de la mayor 
brevedad, teniendo e-n cuenta !a agravación del con- 
flicto [5//4/96]. -En las consultas efectuadas en la 
-noche del 23 de septiembre, el Consejo convino en que 
usted, Señor Presidente, emitiera una declaración en 
que expresara la preocupación de los miembros del 
Consejo y declarara que éstos acogían con beneplácito 
uy apoyaban plenamente mi oferta de buenos oficios, 
-así como que instara a los Goblernos del irán y del 
Iraq, como un primer paso hacia una solución del con- 
flicto, a desistir de toda actividad armada y de todos los 
.actos que pudieran empeorar la situación actual, resol- 
viendo su disputa por medios pacíficos’. 

8. El 24 de septiembre dirigí un mensaje escrito 
]S//4/9.3] a los Presidentes del Irán y del Iraq, reite- 
rando mi exhortación anterior. También intenté 
ponerme en contacto con ellos directamente con el 
propósito de conocer cuál era la posición de ambos 
Gobiernos con relación a las exhortaciones que se les 
habían formulado. Un emisario especial del Gobierno 
del Iraq arribó a Nueva York a última hora del 24 de 
septiembre y, desde entonces, discutí con él la situa- 
ción en numerosas oportunidades. También me man- 
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tuve en contacto con el Encargado de Negocios del 
Irán y me he comunicado telefónicamente con la oti- 
cina del Presidente del Irán. 

9. En la tarde del 25 de septiembre, recibí del Pre- 
sidente del Iraq respuesta a mis llamamientos del 22 
y 24 de septiembre. Recordarán ustedes que antes de 
esa oportunidad, el Ministro de Relaciones Exteriores 
del Iraq había comunicado la posición de su Gobierno, 
gen cartas de fecha 22 Y  24 de septiembre, IS//4/91 Y 
YS/14/92). En su mensde del 25 de septiembre, el Pr& 
sidente del Iraq expresó su reconocimiento por mis 
iniciativas y recalcó la preocupación de su país en el 
sentido de que no se amenazaran la paz y la seguridad 
internacionales y no se pusieran en peligro los intereses 
económicos y petroleros de los Estados. Al reiterar la 
-posición expuesta en las cartas del Ministro de Rela- 
ciones Exteriores del Iraq, el Presidente de este país 
manifestó que su objetivo era obtener el reconoci- 
miento irrevocable, por parte del Irán, de los derechos 

~del Iraq sobre su territorio y la soberanía sobre sus 
aguas nacionales. También preguntó si elIrán.estaba 
dispuesto aaceptar la cesacion del fuego. 

10. ‘Lamentablemente, pese a todos estos esfuerzos, 
la lucha todavía continúa y se ha intensificado. Por lo 
tanto, el 25 de septiembre le dirigí a usted, Señor 
~Presidente, una segunda carta [S//4/97] en la que reite- 
raba que en vista del hecho de que, a mi juicio, la pre- 
sente situación constituía, indudablemente, una ame- 
naza a la paz y la seguridad internacionales, me veía 
obligado a sugerir que el Conseio de Seguridad exami- 
nara la cuesti& con la mayor urgencia. Én la noche de 
ese mismo día, los representantes de México y Noruega 
solicitaron tma reunión~formal del Consejo [S//4/98]. 

ll < ” En la tarde del 25 de septiembre, los miembros 
del Consejo y yo~fuimos informados de que la Confe- 
rencia Islámica se reuniría, a nivel de Ministros de 
Relaciones ExterioresLa día siguiente, es decir, hoy, 
para tratar de encontrar la forma de ayudar a resolver 
las ~diferencias entre los dos Gobiernos.~ Evidente- 
mente, era importante que esta valiosa iniciativa con- 
tase con todas las posibilidades de lograr éxito, ya que 
respondía al llamamiento dirigido por usted, Señor Pre- 
sidente, a los dos Gobiernos en nombre de los miem- 
bros del Consejo. Por lo tanto, en las consultas celebra- 
das a última hora de anoche se decidió, que la reunión 
oficial del Consejo tendria lugar esta tarde, después de 
que la Conferencia Islámica se hubiese reunido aquí, 
en las Naciones Unidas, con anterioridad. Me ha infor- 
mado el Secretario General de la Conferencia Islá- 
mica, Sr. Chatti, que la Conferencia enviará una misión 
de buena voluntad al Irán Y  al Iraa. El Sr. Chatti des- 
tacó que esta misión debería considerarse como un 
complemento de los esfuerzos del Consejo. Me siento 
complacido por esta iniciativa constructiva y confio 
en que los esfuerzos de la misión tengan éxito. 

12.’ -Antes de concluir esta declaración, deseo reiterar 
una vez más mi profunda preocupación por el incre- 
mento de este trágico conflicto y mi ansiedad ante los 
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peligros que inevitablemente se derivarían de un agra- 
vamiento de la situación. Sé que esta preocupación es 
compartida por todos los miembros del Consejo. El 
Consejo de Seguridad es el órgano de las Naciones Dni- 
das que tiene la responsabilidad primordial en lo que 
se refiere al mantenimiento de la paz Y la seguridad 
internacionales. El Consejo debe ejercer esa responsa- 
bilidad teniendo en cuenta los principios de la Carta 
y los intereses de toda la comunidad mundial. Natural- 
mente, las posiciones de las partes en conflicto son un 
factor de suma importancia. Esta es una tarea suma- 
mente delicada y difkil pero, al mismo tiempo, absolu- 
tamente ~vital. Estoy seguro de que el Consejo en- 
contrará la forma más útil y práctica de alcanzar el 
objetivo que todos tenemos en mente, es decir, poner 
fin a la lucha y lograr que se resuelvan las diferencias 
entre los dos Gobiernos por medios~pacíficos. 

13. Para concluir, Señor Presidente, deseo rendir mi 
homenajea los incansables esfuerzos que usted ha rea- 
lizado en los últimos días y a su sabia conducción del 
Consejo en esta situación tan dilkil. Deseo asegurar al 
Consejo, como también a los dos Gobiernos interesa- 
dos que, por mi parte, continuaré haciendo todo lo 
que esté a mi alcance para ayudara encontrar una solu- 
cióna este problema-tan urgente y peligroso. 

114. --EI PRESIDENTE (irrterpreruci6tl dd jkwtuh): 
Agradezco al Secretario General les amables palabras 
que me ha dirigido. En realidad, es a él a quien hay 
que agradecer por los sostenidos esfuerzos que ha 
realikado=desde el comienzo deesta crisis, 

15. Sr. MUÑOZ LEDO (México): Señor Presidente, 
la actuación sobresaliente que ha tenido usted al frente 
del Consejo hace que estas palabras de bienvenida 
no sean mera formalidad, sino una expresión sincera 
de reconocimiento-por la habilidad e inteligencia con 
que está conduciendo nuestros trabajos en horas tan 
dificiles. También~dejamos constancia de nuestro apre- 
cio Por la certeza y sabiduría con que presidió el Con- 
sejo durante el pasado mes el Embajador Futscher 
PerehaJe Portugal. 

16. Esta reunión del Consejo se celebra en un 
momento particularmente grave, ya que la paz ha sido 
efectivamente quebrantada en una región del mundo de 
suyo convulsa y potencialmenmexplosiva. 

17. En su oportunidad habremos de pronunciarnos 
sobre el fondo del conflicto. Lo ureente es ahora com- 
prometer la voluntad de los E&dos para que, de 
acuerdo con los medios previstos por la Carta, procu- 
ren la cesación inmediata de las hostilidades en 
términos justos para ambas partes. 

18. La delegación de México, juntamente con la de 
Noruega, solicitó que se convocara a esta reunión del 
Consejo porque consideramos nuestro deber, como 
miembros de la comunidad internacional, promover 
decididamente la solución pacífica de las controver- 
sias. Estimamos además significativo que los miem- 
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bros no permanentes del Consejo, que representan a 
países en vías de desarrollo, nos hayan otorgado su 
caución moral para esta convocatoria. 

19. Ciertamente, no hemos permanecido inactivos. 
Desde los inicios del conflicto emprenoimos consultas 
informales y el pasado martes 23 autorizamos al Presi- 
dente del Consejo para que, en nombre de todos sus 
miembros, alentara los esfuerzos de mediación desple- 
gados por e! Secretario General y formulara un apre- 
~miante llamado a las partes en contlicto a fin de que 
desistieran de t~oda acción-armada. 

20. ~Deseamos reiterar nuestro profundo reconoci- 
miento al Secretario General por la intensa búsqueda 
~del diálogo que ha emprendido, así como refrendar 
nuestro voto=porque sus gestiones tengan resultados 
fructíferos. 

21.. Reconocemos igualmente la valia del empeño que 
l- han puesto, tanto el Movimiento de los Países no Ali- 

neados como la Conferencia Islámica, para que cese 
esta guerra fratricida mediante el mutuo entendimiento 

-entre las partes. Pensamos que el Consejo debiera con- 
,- tinuar estimulando estos procesos de mediación y de 
l- -ninguna manera interferirlos, pero consideramos igual- 
,- -mente que nada puede eximir a este órgano de cumplir 

con su responsabilidad primordial en el mantenimiento 
~-de lapaz y da seguridadinternacionales -Pm 1.1 = __ 

l- ~ -22. Está en la naturaleza del Consejo ofrecer el marco 
idóneo para que, en asuntos de particular trascenden- 

l . ..cia o gravedad, se exprese la opinión de los Estados y 
l se configure así la voluntad internacional. Es también 

rasgo distintivo del Consejo, acorde con la función 
l que la Carta le asigna, que su actuación pueda culminar 
1: oportunamente en decisiones de carácter obligatorio, 

no sólo en declaraciones o rec~omendaciones. -=~-~-- ~~ ~~~ ~~.~ ~~ ~~~ ~~~~ .~ 
1: 23. Confiamos en que las acciones tendientes a una 

apronta y justa solución del conflicto tengan el mejor 
exito. 

,- 
l -. 

24. Esperamos que, sobre las consideraciones de 
~~ carácter estratégico 0 económico, prevalezca la urgen- 

cia de evitar que prosiga la perdida de vidas y de daños 
~materiales en dos pueblos hermanos. 

~25. Exhortamos a las partes en conflicto a que escu- 
chen el llamado de las Naciones Unidas y actúen en 
-consecuencia. Exhortamos igualmente a todos los 
Estados a que se abstengan de cualquier acción que 
pudiese agravar la actual situación. 7 ~ 

~26. En toda circunstancia, habremos de vetar por el 
acatamiento de los principios esenciales de la õrga- 
nización: la independencia e integridad territorial de los 

-Estados, la no intervención, la solución pacífica de 
controversias y el mantenimiento de la paz. 

27. Sr. ALGARD (Noruega) (ittterpretwidtt del 
ittg/PsJ: Señor Presidente, para comenzar, quisiera feli- 

citarlo por haber asumido este me ; la Presidencia del 
Consejo. Usted ya ha demostrarlo su gran talento 
diplomático, así como su gran paciencia, combinados 
con mano firme. Nos sentimos confiados al verlo ocu- 
par la Presidencia. 

25. Al propio tiempo, deseo expresar mi agradeci- 
miento al Presidente saliente, Embajador Futscher 
Pereira, de Portugal, por la forma tan eficaz y elegante 
en que dirigió nuestras !abores durante el mes pasado. 

29. La guerra entre el Iraq y el Irán es un asunto que 
nos preocupa en alto grado a todos nosotros. Esta gue- 
rra pone en peligro la estabilidad de una zona muy deli- 
cada y sumamente importante para todo el mundo. 
Por lo tanto, es evidente que la situación constituye un 
grave peligro para la paz y la seguridad internacionales. 

30. La Carta confiere al Consejo de Seguridad la res- 
ponsabilidad por cl mantenimiento de la paz y la segu- 
ridad internacionales. Frente a esta guerra en curso 
Noruega, como miembro del Consejo de Seguridad, 
estimó que este órgano tenía la obligación de actuar. 
Por consiguiente, México y Noruega, presentaron jun: 
tos, el conflicto ante el Consejo. ::_:- ,:- 

31. Hace tres días, el Presidente del Consejo, cn nom- 
bre de sus miembros, exhortó a los Gobiernos del Iraq 
y el Irán, como primer paso, a que desistieran de toda 
acción armada y de todo acto que pudiera empeorar la 
peligrosa situación existente. El Secretario General 
también hizo exhortaciones a las partes. La Confe- 
rencia Islámica también hizo esfuerzos para encontrar 
una forma pacífica de resolver este contlicto. 

32. Si bien apreciamos estos esfuerzos, lamentamos 
profundamente que no hayan logrado poner tin a las 
hostilidades. Por el contrario, la intensa lucha con- 
tinúa. En esta situación, Noruega estima que el 
Consejo debe actuar y cumplir con la responsabilidad 
que.& confiere la Carta. 

-33. Nosotros creemos que el Consejo debe apoyar 
i con la mayor urgencia una resolución en que se pida a 
los Gobiernos del Iraq y el Irán que, como primer paso, 
adopten de inmediato todas las medidas para una ce- 
sación inmediata del fuego y para interrumpir todas 
las actividades militares en la región. Además, en su 
resolución el Consejo debe pedir a los Gobiernos del 
Iraq y el Irán que, de inmediato y simultáneamente con 
la cesación del fuego, inicien negociaciones bajo los 
auspicios apropiados a fin de resolver su controversia 
por medios pacíficos. 

34. El PRESIDENTE (ittterprcruciótt del fratdsJ: 
gel orador siguiente es el representante del Iraq, a quien 
concedo la palabra. 

35. Sr. KITTANI (Iraq) (interprrtnciótt del it&+sJ: 
Señor Presidente, en primer lugar, deseo expresarle 
a usted y a los demás miembros del Consejo nuestro 
profundo agradecimiento y aprecio por haber accedido 

3 



tan amablemente a nuestra petición de participar en 
esta reunión. Quiero asegurar al Conseio que nuestra 
solicitud deriva de nuestra profunda devoción a la paz 
y  la seguridad internacionales y  de nuestro respeto por 
las Naciones~Unidas y  por la autoridad del Consejo. 

36. Expresamos nuestro agradecimiento a usted, 
Señor Presidente, y  al Secreiario General muy en espe- 
cial por haber actualizado la información del Consejo 
acerca de las distintas iniciativas y  exhortaciones diri- 
égidas a las dos partes en la controversia y  por haber 
informado al Consejo de la pronta y  positiva respuesta 
de mi Gobierno a esas comunicaciones. 

37. Ante todo, deseo leer al Consejo - a fin de com- 
~plementar lo que ya se ha puesto en evidencia y  de 
demostrar que estamos dispuestcs y  dectdidos en todo 
momento a cooperar en cualquier iniciativa en pro de la 
paz y  la seguridad internacionales - algunos pasajes 
de una declaración formulada a primeras horas de esta 
mafiana en Bagdad por el Ministro de Relaciones Exte- 
riureesdel Iraq, quien declaro, entre otras cosas: ..~ 

~~ -“EI Iraq pone de relieve los principios de la no 
inierencia en los asuntos internos de los Estados, el 
respeto por su soberanía nacional y  su preocupación 

_por la paz y  la seguridad internacionales; ha dado 
-numerosos ejemplos de su auténtica fe y  adhesión a 
<esos principios, tanto de hecho como de palabras. 

‘Asimismo, ha hecho todo lo que ha estado a su 
7alcance paraestablecer relaciones de buena vecindad 

uy de amistad con el Irán y, mediante sus contactos 
+y declaraciones respecto de su posición, así como 

mediante sus notas repetidas presentadas reciente- 
smente, se ha esforzado porque el régimen iraní escu- 
_cbara la voz de la razónny aceptara estos príncipios 

uy se adhiera a ellos, MI ~~:---~;=‘~=~ =~~ 
=~~~~~ _~ ~~ ,~~~~_ 

“Abase~de estos mismos principios, el Iraq reitera 
hoy su inquietud por la paz del mundo y  el hecho de 

oque no se propone en absoluto continuar la lucha si 
el Irán reconoce dichos principios y  obra en conse- 
cuencia. ~. 

-“El objetivo-del Iraq, como lo hemos declarado 
reiteradamente, es el mantenimiento de sus derechas 
-nacionales, su honor, su integridadterritorial y  su 
soberanía sobre sus aguas nacionales. No tiene, cate- 
góricamente, ambición alguna respecto del territorio 
del Irán. Su única meta es que el régimen iraní 
reconozca estos derechos: no injerencia en los asun- 

tos internos del Iraq, establecimiento de una paz 
duradera a lo largo de nuestras fronteras comunes y  
relaciones de buena vecindad. 

~~ “El Iraq aprecia la preocupación que han demos- 
trado muchos Estados de todo el mundo por la segu- 
ridad en esta región y  comprende y  comparte sus 
aprensiones. Por su parte, desea dejar en claro que le 
anima un sentido de responsabilidad por los intereses 
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económicos vitales de todos los Estados, especial- 
mente con respecto al petróleo. El Iraq ha desempe- 
nado un papel responsable en lo concerniente a 
esta cuestión durante el año pasado. 

“En lo que respecta a las numerosas propuestas 
de mediación y  buenos oficios, el Gobierno iraqui 
desea declarar que aprecia esos empeños y  celebra 
el examen del prehlema subyacente en la situación 
actual, tanto en el nivel internacional como en el 
regional, con miras a aclarar los hechos y  salvaguar- 
dar nuestros intereses nacion=es, 

“Al celebrar los esfuerzos en pro del estableci- 
amiento de buenas relaciones sobre esas bases, el 
Iraq obra de conformidad con sus responsabilidades 
y  con su fe en los principios de la no alineación y  
de la Carta de la- Naciones Unidas, especialmente 
después de haber demostrado su capacidad para 
defender su soberanía y  sus derechos por medios 
militares, una vez que fracasaron todos los medios 

-políticos y  la invocación del derecho-y de los usos 
~internacionales.“. 

Tales jon los pasajes de la declaración formulada en 
las primeras horas del día de hoy por el Ministro de 
Relaciones Exteriores de mi país que deseaba señalar 
a !a atencibn.dee$e órgano. m-~ ;- I_;. Za =. =- - 

38. Permítaseme formular una observación másal 
Consejo. Deseamos solicitar humildemente -que, si 
al continuar el examen de la cuestión el Consejo pasara 
aun debate de fondo del conflicto y  considerara proyec- 
tos de-resolución que se le pudieran someter oticial- 
mente, se dé a nuestro Gobierno la oportunidad de 
exponer sus argumentos de manera cabal por conducto 
del Ministro de Relaciones Exteriores, -quien~ está 
dispuesto a comparecer aquí cuando le comuniquemos 
que el Consejo solicita su presencia o que ha de tener 
lugar un debate de fondo y  la consideracion de-eventua- 
!es proyectos de resolución. 

39. Creo que se trata de una petición razonable y  
correcta de cualquier parte en una controversia y  
espero que el Consejo la acepte. 

40. El PRESIDENTE (hterpretucih del fictnc&s): 
No hay más oradores inscritos. Continuaremos enton- 
ces el examen de este tema teniendo en cuenta el deseo 
expresado por el Gobierno del Iraq en la declaración 
de su representante. 

~- 
Je lerq!u IU sesiótt II lus 20 Itorus. --. 
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